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с. звягин. Вдохновенное и одухотворенное искусство
1 октября. Треволнения длились до 

вечера. Из Москвы мы улетели на 
два часа позже, чем предполагалось, 
в Лондон попали с опозданием «а 
шесть часов. Причиной этому были 
туманы. Они нарушили все наши 
планы, создали дополнительные 
трудности в подготовке к началу га­
стролей.

Мысль начать гастроли 3 октября 
казалась невероятной... В распоряже­
нии труппы оставался один день. 

(И  за этот день предстояло провести 
'на новой площадке, в сопровождении 
нового оркестра, при участии новых 
артистов мимического ансамбля сце­
ническую репетицию.

«Дело не из легких. Но раз нужно, 
попытаемся», — говорят артисты.

30 И 14
2 октября. Рано утром в Ковент 

Гарден собрались артисты балета, 
балетмейстеры, дирижеры, переводчи­
ки. Там они застали рабочих сцены 
Ковент Гарден, которые под руковод­
ством наших художников и брига­
диров уже несколько часов вели 
монтировочную репетицию.

В зрительном зале полно гостей. 
Это — артисты английского балета и 
питомцы хореографического училища 
«Сэдлере Уэллс». Советские артисты 
им рады — в какой-то степени это 
проверка спектакля на английской 
публике.

Работа идет слаженно. Уже к кон­
цу первой половины репетиции ясно, 
что, если- продолжать ее и таком 
же темпе, ничто не помешает в наз­
наченный день показать балет «Ро­
мео и Джульетта» английским зрите­
лям. Вечером владельцы билетов 
прочли сообщение об этом в газетах.

ЙО часов длилась монтировочная 
репетиция, 14 часов— сценическая.

Не считаясь со временем, работа­
ли артисты оркестра Ковент Гарде­
на. Заранее выучив незнакомый им 
музыкальный материал, они провели 
оркестровую репетицию отлично.

Дружно и с большим воодушевле- 
«ием участвовали в нашей работе и 
32 артиста английских драматиче­
ских театров, занятые в массовых 
сценах.

— Вы, наверное, очень устали, — 
спросила я у одного из них.

— О, это так интересно, —- улыб­
нулся он, — что забываешь обо всем 
на свете.

В кулуарах даются первые оценки 
нашему, советскому стилю работы. 
Оперный режиссер Кристофер Вест, 
присутствовавший на репетиции, так 
определил главную особенность труп­
пы Большого театра:

— Вдохновение и коллективизм...
Не-это ли вовлекло наших англий­

ских собратьев и круговорот репети­
ций, заставило забыть об обычном 
размеренном укладе жизни?!

...Выходя в час ночи из театра, 
мы увидели у кассы толпу.

— Чего вы ждете?
. — Билетов.

— Но ведь все билеты давно про­
даны..

— Говорят, что в касса есть еще 
40 входных билетов.

НАРУШЕНИЙ
ТРАДИЦИЙ

3 октября. Участникам спектакля 
обычно трудно судить о  том, как  он 
идет: ведь артисты находятся на 
сцене, либо за кулисами, и все их 
помыслы и усилия направлены иа то, 
чтобы провести свою роль как мож­
но лучше. Поэтому мы, актеры, жи­
вем как бы отраженным светом, су­
дим о своей работе по тому, как  реа­
гируют публика и печать,.

...Красный бархат занавеса театра 
Ковент Гарден достаточно плотен, 
однако за кулисы проникает все, что 
делается в зрительном зале. «Иден и 
его жена здесь, в ложе бель-этажа, 
слева», — сообщили нам.

Далее артисты узнали, что па 
спектакль приехали: лидер палаты 
общин Батлер, председатель Комите­
та по связи с СССР при Британском 
совете Мэйхью, генеральный дирек­
тор этого совета сэр Пол Синкер, 
английский посол в СССР Уильям 
Хэйтер, министры и видные Общест­
венные деятеля Великобритании, вы­
дающиеся представители английской 
культуры, ведущие солисты балета 
«Сэдлере Уэллс»: Марго Фонтейн, 
Берил Грей, Светлана Березова, Али­
сия Маркова, главный балетмейстер 
-парижской «Гранд опера» Серж Ли- 
фар и многие представители других 
стран, специально прибывшие в 
Лондон на премьеру.
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Смотрю через глазок в  занавесе. 
Зал полон. Ист, это не то слово — 
зал  переполнен.. Позже узнаю, что 
вместо двух тысяч зрителей, напол­
няющих ооычно театр, сегодня в нем 
собралось около двух с половиной' 
тысяч.

...Сначала зрители ведут себя очень 
сдержанно, так как в Англии не 
принято аплодировать в ходе балет­
ных представлений. «Пусть это вас 
не беспокоит, англичане не так хо­
лодны, как это принято считать», — 
успокоил нас актер-англичанин.

Прошло немного времени, и в зри-, 
тельном зале раздаются первые апло­
дисменты. Говорят, что в роли нару­
шителя традиций выступил сэр Анто­
ни Иден — он первый начал апло­
дировать Галине Улановой. Его го­
рячо поддержали все зрители. Апло­
дисменты стали звучать чаще, все 
более длительно.

1 ...От английской сдержанности не
осталось и следа. Аплодисменты 
усиливаются и в конце спектакля 
превращаются в долгую овацию. До 
сих пор идут споры о ее продолжи­
тельности — одни утверждают, что 
она длилась 20 минут, другие гово­
рят, что 30. Лично я никоіда в жиз­
ни не слышала ничего подобного.

После третьего акта на сцене со­
брались участники спектакля: и те, 
что в нем заняты до конца, и те, что 
уже разгримировались и переоде­
лись. Появились и постановщики 
балета Л. Лавровский и ІО. ФаЙер.

На авансцену вышел главный ад­
министратор театра Ковент Гарден 
мистер Дэвид Уэбстер с супругой. 
Служители вынесли три корзины цве­
тов и поставили у ног Галины Ула­
новой, Юрия Жданова и Юрия Файе- 
ра. Вскоре на рампе вырос густой и 
высокий цветник.

Мистер Уэбстер обратился, к 
труппе и .публике с речью:

— У нас в театре существует дол­
голетняя традиция — не выступать 
с речами. Но я хочу ее нарушить и 
обменяться речами с директором 
Большого театра мистером Чулаки. 
И я думаю, что вы не будете возра­
жать против этого, так как сегодняш­
ний вечер является особым событием 
в истории английского театра.

Сегодня все, кто присутствует 
здесь, принадлежат к числу счаст­
ливцев. Когда я  вечером вызывал 
такси, чтобы ехаггь в театр, телефо­
нистка спросила меня: «Куда вы по­
едете?». Получив ответ, что в Ковент 
Гарден, она сказала: «Вы — счаст­
ливец!»,

В зале раздаются смех и дружные 
рукоплескания. Дождавшись тишины, 
мистер Уэбстер продолжал:

— Д аж е погода, к нашей радости, 
не помешала приезду труппы Боль­
шого театра в Лондой (в зале гром­
кий хохот и бурные аплодисменты,.

На первый мой вопрос, к ним:' смо­
жет ли труппа начать спектакли 
3 октября, поступил ответ: мы прило­
жим все усилия, чтобы спектакль 
дать. И вот спектакль состоялся.

Вы присутствуете на великом тор­
жестве, которое явилось результатом 
громадных усилий. Труппа опоздала 
только на 6 часов, но для нее это 
означало потерю целого репетицион­
ного дня. Ей пришлось преодолеть 
накануне премьеры большие трудно­
сти в смысле подготовки, монтиров­
ки спектакля, выучки английских ар­
тистов. Советские артисты работали 
с 11 часов утра до трех минут вто­
рого ночи. Я это могу засвидетельст­
вовать, ибо ушел вместе с ними. Ор­
кестр игр,ал -с, 9 часов, делая лишь 
минутные перерывы. И  даж е сегод­
ня, в день премьеры, советские арти­
сты провели репетицию.

В репетициях принимала участие и 
сама Уланова. Несмотря на то, что 
она устала в пути, несмотря на 
большой труд, вложенный ею в репе­
тицию, мы увидели ее сегодня в спек­
такле... Вот она — это чудо, Улано­
ва.

Мистер Уэбстер подходит к Ула­
новой. В зрительном зале начинают-1 
ся «аплодисменты ногами»/ как за­
метил один критик. Англичане потом 
говорили, что стены театра Ковент 
Гарден не Помнят, чтобы зрители 
стучали ногами. Так в этот вечер бы­
ла нарушена третья по счету тради- 
ция.

— С самого начала беседы с руко­
водителями и артистами Большого

театра, — говорит Уэбстер, — я по­
нял, что русские «е хотят давать 
3 октября спектакль лишь потому, что 
опасаются, что спектакль пройдет не 
так, как идет у них в Москве; в 
Большом театре. Они боялись уро­
нить свою репутацию в наших глазах, 
но думаю, что выражу мнение вес-х 
присутствующих, если скажу, что, 
этот спектакль — одно из самых вы­
дающихся событий и истории куль­
турного обмена между нашими стра­
нами. Все мы, присутствующие здесь, 
жаждем международной дружбы. 
Лично я не сомневаюсь, чТо наши 
политические деятели смогут сделать 
международную дружбу реальной 
лишь на основе тесного сотрудниче­
ства самых разнообразных слоев об­
щества и во всех сферах жизни.

Зрительный зал вновь разразился 
овацией.

После того, как она стихла, с от­
ветной речью выступил тов. М. Чула­
ки. Он подчеркнул огромное значе­
ние развития культурных связей ме­
жду СССР и Англией и выразил на­
дежду, что гастроли нашей труппы в 
Лондоне и труппы «Сэдлере Уэллс» 
в Москве укрепят взаимопонимание
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между советским и английским на­
родами. Зал встретил эти слова го­
рячими аплодисментами.

Служители выносят лавровый ве­
нок. Лондонцы венчают им Галину 
Уланову.

«ДОБРОЕ УТР,О, 
БОЛЬШОЯІ»

Овация стихла. Занавес закрыт. 
Артисты разошлись по своим убор­
ным, и вдруг иас вновь пригласили- на 
сцену. Там мы застали сэра 
Идена с супругой. Он счел долгом 
лично выразить свое восхищение Га­
лине Сергеевне Улановой и -всей 
труппе.

— В 'последнее мое пребывание в 
Москве я испытал истаыіное яіаслаж- 
дение от балета «Ромео и Джульет­
та». Сегодня вы еще больше покори­
ли меня, а заодно и моих соотечест­
венников, жаждавших видеть вас 
в Лондоне. Вам всем будет очень

хорошо у  нас, — любезно сказал 
сэр Антони Иден.

Попрощавшись, сэр Идрн ушел, 
и мы снова направились в ар­
тистические уборные. Минут через 
20 нас опять пригласили на сцену. 
На ней были расставлены банкетные 
столы. Более четырехсот человек со­
бралось за ними, чтобы в неофици­
альном порядке приветствовать ар­
тистов Большого театра.

Сразу ж е образовались небольшие 
группы беседующих. Гости говорили 
теплые слово. От Сержа Лифара мы 
■услышали искреиаіие сожаление, что 
гастроли Большого театра идут в 
Лондоне, а не в Париже. Он выра­
зил надежду, что эта ошибка будет 
исправлена. >

Лидер -палаты общин Батлер -ска­
зал иа банкете:

— Я был глубоко тронут спектак­
лем: особенно большое впечатление 
производит последний акт.

— Невероятно, потрясающе!—зая­
вил французский посол л Лондоне 
Жан Шовель. — Уланова танцует 
так, -как будто она совершенно не­
весома.

...Банкет окончен. Взволнованные и 
радостные мы выходим на улицу. За 
нами тянется хвост корреспондентов 
и фоторепортеров. То и дело вспыхи­
вают лампы и щелкают затворы фо­
тоаппаратов. Корреспонденты ин­
тервьюируют всех иас; одни из них 
но ошибке просит интервью у пере­
водчицы — окружающие смеются.

...Ковент Гарден расположен -вбли­
зи от рынка. Проходим мимо фрукто­
вого магазина. Рабочие разгружают 
машину. Услыхав русскую речь, они 
дружно кричат:

— Доброе утро, Большой!
Те из нас, кто изучает английский 

язык в -кружках при театре, отвеча­
ют по-английски:

— Гут мориинг!
На улице раздаются аплодисмен­

ты.

НА ЯЗЫКЕ
ПОДЛИННОЙ поэзии

4 октября. Утро начинается с про­
смотра свежих газет. «Лучший в ми­
ре», —- -восклицает «Дейли геральд». 
«Чудесная, сказочная ночь», — вос­
хищается «Дейли мирор». «Поража­
юще... Прекрасно... Зажигающе...» — 
восторгается «Дейли мейл». В этой 
газете опубликована статья директо­
ра балетной школы «Сэдлере Уэллс» 
Арнольда Хаскела.

«Балет Большого театра из Моск­
вы, -— -пишет он, — действительно 
выдающаяся труппа. Она полностью 
заслужила свою высокую репута­
цию».

Автор статьи отмечает особо, что 
весь спектакль выдержан в духе эпо­
хи Шекспира, и  дает высокую оценку 
режиссерской работе:

«Режиссер достиг невероятного в 
массовых сценах. В них народ появ­
ляется совершенно непринужденно и 
каждый из артистов действует убе­
дительно к  живо. Эти люди верят в

БАЛЕТ «РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА». На снимке: сцена из первого 
акта. Фото Б. Борисова.

то, что они делают, и передают свое 
убеждение аудитории. Я не видел 
ничего более потрясающего, чем мас­
совая сцена во время дуэли».

Солидный «Таймс» разделяет ту же 
точку зрения.

«Может ли балет передать поэзию 
трагедии «Ромео и Джульетта» без 
слов Шекспира? — спрашивает ба­
летный критик. И отвечает: - -  Да. 
может. Спектакль Большого театра, 
показавший целиком всю трагедию 
в трех актах и тринадцати сценах, 
представляет собой точный перевод 
каждого слова Шекспира ,на язык 
подлинной поэзии... Спектакль оп­
равдал все ожидания, и, только уви­
дев его в  действителыюс’ги, можно 
представить себе подлинные качества 
наиболее прославленного искусства 
Москвы.

Мимика лица, передающая -с по­
трясающей убедительностью пережи­
ваемое, является... отличительной 
особенностью труппы. Елена Илью­
шенко передала нею гамму чувств 
леди Канулетти только одними глаЧ 
зами. Юрий Жданов .в роли Ромео 
был выразителен, как живое слово, 
но в то же .время более тонок и глу­
бок,'чем речь. Фактически он сам был 
воплощением музыки».

Говоря о выступлении Сергея Ко- 
реия -в роли Меркуцио, критик газе­
ты «Йоркшир ноет» указывает, что 
его «жесты кажутся вдохновленны­
ми печальными словами Шекспира. 
Он электризует зрителей».

Многие обозреватели н критики вы­
соко отзываются о мастерстве Оле­
ниной, Фарманяица, Хохлова, всех 
участников массовых танцев и сцен.

УЛАНОВА —  ЧУДО!
Хвалят все критики, хвалят ‘всех 

артистов, занятых -в премьере. Но 
больше всего, и это естественно, го­
ворится о Галине Сергеевне Улано­
вой. Оценивая се исполнение, тот же 
Арнольд Хаскел утверждает:

«Уланова, подобно Павловой, со­
вершает чудо перевоплощения, пере­
давая глубокие эмоциональные кате­
гории в материи танца. Уланова об­
ладает всем — невероятной техни­
кой, полностью скрытой за формой 
непринужденного плавного тайца, 
прекрасным интеллектом и велико­
лепной эмоциональностью. Ола не 
просто балерина, царящая иа сцене, 
она — подлинная Джульетта, чью 
судьбу мы переживаем».

Газета «Йоркшир -пост» добавляет 
от себя.

«Легенда о Галине Улановой... оп­
равдалась. Она — прекрасная актри­
са, танцующая с большой грацией и 
мастерством, за которыми скрывает­
ся искусство».

«Я никогда іне видел такого плав­
ного и легкого танца, Кажется, что 
эту маленькую хрупкую женщину... 
несут невидимые -крылья. Ее любов­
ный дуэт с Юрием Ждановым—пре­
восходным, . .  Ромео,, —.. отличается 
'утончённой нежностью и свежестью, 
характерными для поэзии Шекспира. 
Уланова больше, чем, балерина. В 
заключительной сцепе — она вели­
кая трагическая актриса. Ока обла­
дает необыкновенной способностью 
согреть или заморозить сердце одним 
своим шагом или жестом», — пишет 
«Дейли геральд».

Критик газеты «Дейли телеграф 
энд Мориинг пост» Э. Котой подчер­
кивает, что Уланова «обладает ис­
кусством, которое .позволяет ей соз­
дать -превосходную театральную ил­
люзию, — она Джульетта, а -не яс- 
полнителыіица роли, и ее танец пре­
вращает простую хореографию -в 
волнующее театральное событие».

Другой критик, Эрнст Бредбэри 
пророчит: «Она восхитительна, и я  не 
удивлюсь, если к концу месяца весь 
Лондон будет у  ее ног».

Приведенные отзывы, случайно ус­
лышанные беседы англичан говорят о 
том, что Лондон склонился перед 
Улановой после первых спектаклей с* 
ее участием.

Нас, артистов, очень интересовало 
мнение английских балерин о премь­
ере «Ромео и Джульетты». Видимо, а 
они были потрясены спектаклем. 
«Никогда прежде, — -сказала Марго 
Фонтейн, — мы не видели подобного 
исполнения. Это — чудо. Теперь мы 
поняли, чего лам нехватает. Я не 
могу обсуждать сейчас игру Улано­
вой. Она настолько великолеп-на, что 
я не могу выразить это в словах. 
Уланова была необыкновенна и пре­
лестна. Ее искусство глубоко кри­
стально».

«Первое, что я заметила в испол­
нении Улановой, — заявила Алисия 
Маркова, — это абсолютная свобода 

(Продолжение на 3-й стр.).

Вдохновенное и одухотворенное 
и с к у с с т в о

(Начало на 2-й стр.), 
движений.- Ее исполнение так чисто, 
что я не вкдела ничего подобного у 
других исполнителей. Она действи 
тслыно великолепна».

И даже газета «Манчестер Гарди­
ан», которая пыталась умалить зна­
чение первого спектакля, вынуждена 
признать, что Галина Уланова «обла­
дает удивительно уверенной, блестя­
щей классической техникой, сочета­
ющейся С хорошим вкусом, чувством 
музыки и глубокой лиричностью».

...Газет много, и нее не пересмот­
ришь и один раз. Тем более, что мы 
решилч до начала репетиции немного 
пройтись но Лондону.

Возвращаясь с прогулки, мы не раз 
останавливали прохожих и енрашн- 
налм, как пройти в Ковент Гарден. 
Каждый раз лондонцы отвечали: 
«Пожалуйста, Большой!» и любез­
но рассказывали, кок добраться до 
цели. В этом слоне «Большой» мы 
ощущали и уважение к нам, арти­
стам, и любовь к Большому театру, 
к нашей великой стране.

ВТОРОЙ СПЕКТАКЛЬ
Вечер. Идет второй спектакль «Ро­

мео и Джульетта». Партию Джульет­
ты танцует Раиса Стручкова. Пар­
тию Ромео — Юрий Гофма-и.

Как поведет себя публики в этот 
вечер? Сегодня — не премьера, ко-, 
норой обычно сопутствует празднич­
ная приподнятость, а «рядовой» 
спектакль, где все решают мастерст­
во актеров, искусство постановщиков, 
слаженность спектакля.

Как и 3 октября, зрительный зал 
переполнен. Много представителей 
английского искусства.

Перііый акт проходит хорошо, но 
аплодисменты -вспыхивают лишь по­
сле того, как закрывается занавес. 
Видимо, широкая публика еще^при- 
держивается традиции — не. аплоди­
ровать во время действия. Однако 
вскоре «правила хорошего тона» за­
бываются. Во втором акте апло­
дисменты повторяются все чаще, в 
конце спектакля они перерастают в 
овацию.

Исполнителей забросали цветами.
Представители министерства ино­

странных дел Англии, Общества анг­
ло-советской дружбы и других орга­
низаций пришли за кулисы, чтобы 
выразить свою благодарность арти­
стам.

СПЕКТАКЛИ ИДУТ 
ПРАЗДНИЧНО

5 октября. Английская печать -по­
свящает нам -много статей. Кал пра­
вило, они печатаются «а первой по­
лосе.

Театральный критик «Файнэншл 
тайме» Эндрю Портер пишет сегод­
ня, что , постановщику спектакля 

.Л. Лавровскому удалось замечатель­
но передать не только сюжет, «сг'і и 
поэзию произведения. Он отмечает 
успех Раисы Стручковой .в  роли 
Джульетты и называет се замеча­
тельной балериной. По его славам, 
выступившая в роли Подруги Джуль­
етты Нина Чистова танцевала «с вос­
хитительной легкостью, свежестью и 
самобытностью».

Газеты полны фотоснимков: «Со­
ветские артисты «а репетиции», 
«Русские артисты на прогулке», «Ар­
тисты Большого театра читают газе­
ты»... Если собрать -все газеты и 
журналы и рассортировать фотогра­
фии, то окажется, что пиглийские 
репортеры успели зафиксировать весь 
наш день, шаг за шагом, минута за 
минутой. Газета «Дейли уоркер» со­
проводила снимки следующим тек­
стом:

«Нам удалось за несколько дней 
пребывания Большого театра в Лон­
доне познакомиться с замечательны­
ми артистами. Теперь нам Интерес­
но: іа что же это за люди? Просле­
дим за ними.

Как только у -них оказалось не­
сколько свободных минут между 
двумя репетициями, -они покинули 
свои отели. У них в руках быліі фо­
тоаппараты, блокноты, автоматиче­
ские карандаши и ручки. Куда, вы 
думаете, они отправились? В мага­
зины за покупками? Совсем нет. Они 
отправились небольшими группами 
фотографировать город, снимать наи­
более интересные здания, улицы, фо­
тографироваться у  исторических 
мест, кое что записать.

Использовав все свое свободное 
время, они снова направились в те­
атр Ковент Гарден, чтобы продол­
жать репетировать свои пируэты и 
готовиться к очередному показу ба­
летов английским зрителям».

Действительно, именно так исполь­
зуют наши артисты короткие минуты 
передышек.

Лондон привлекателен, но мы ви­
дим его очень мало.

Сегодня мы только репетируем.
6 октября — третье представление 

«Ромео и Джульетты» с участием Га­
лины Улановой. В воскресенье днем 
у нас прогулка по Лондону, вечером 
— репетиция. Репетиции идут к а ж ­
дый день, впереди — три премьеры/ 
В понедельник 8 октября — первое 
представление «Лебединого озера».


